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Minuteria utilizzata Small hardware items used Petites pièces utilisées Accesorios metálicos utilizados
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Tipo di installazione e possibili 
configurazioni

Type of installation and possible 
configurations

Type d’installation et 
configurations possibles

Tipo de instalación y posibles 
configuraciones

Sono disponibili in diverse lunghezze:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Lunghezza MIN dopo taglio: L=600 mm

Several lengths are available:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
MIN length after cutting: L=600 mm

Disponibles en plusieurs longueurs :
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Longueur MIN après coupe : L=600 mm

Están disponibles en diferentes longitudes:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Longitud mín. después del corte: L = 600 mm

1  
Art.

59851 59851
+07063-51-0

59851
+07063-66-1/2

59851
+07063-61-0

2  
Art.

Scrocco laterale da invalidare (T.4) 
 Side latchbolt to disable (T.4) 
 Pêne demi-tour latéral à désactiver (T.4)
 Picaporte lateral para invalidar  (T.4)59851+

59851+07063-61-0
59851+07063-51-0+
59851+07063-61-0

T.1 VERIFICA LUNGHEZZA
MANIGLIONE

CHECKING PANIC EXIT 
DEVICE LENGTH

VÉRIFICATION LONGUEUR
BARRE ANTIPANIQUE

CONTROL LONGITUD
BARRA

A AD DD A

D

A

A

L R L

1 2

A AD

Lx T.25 mm

DD A
Lx L

L 600 mm
X L - Lx=

L

Lx Lx Lx

L R L

1 2

T.2 ADEGUAMENTO LUNGHEZZA
MANIGLIONE

ADJUSTING PANIC EXIT 
DEVICE LENGTH

ADAPTATION LONGUEUR
BARRE ANTIPANIQUE

REGULACIÓN LONGITUD
BARRA

7

L

10
3

12

11

13

6

L

6

11

90
X   0,5mm

X   0,5mm

L

IT MANIGLIONE SERIE 
“eFAST”

Art.: 59851
Foglio istruzioni per installatore

EN “eFAST” SERIES PANIC 
EXIT DEVICE

Item: 59851
Installer’s instruction sheet

FR BARRE ANTIPANIQUE SÉRIE   
« eFAST »

Art. : 59851
Feuillet d’instructions pour installateur 

E BARRA SERIE “eFAST”
Art.: 59851

Hoja de instrucciones para el 
instalador

Valori limite prescritti dalla UNI  
EN 1125 con maggiorazione.
Il prodotto è certificato per l’utilizzo 
su porte standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the UNI 
EN 1125 standard with extension.
This product is certified for use on 
standard and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la UNI EN 
1125 avec majoration. Le produit est 
certifié pour l’utilisation sur les portes 
standard et/ou coupe-feu.

Valores límite previstos por la norma 
UNI EN 1125 con incremento.
El producto está certificado para el uso 
en puertas estándar y/o cortafuego.

> 200
(400 max)

 -10+50 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA
Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Porta ad un anta (1).
Porta a due ante (2). 
Utilizzo comandi esterni (OD).
Utilizzo chiusure supplementari (AL).
Particolare fornito a richiesta (OPT).

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Single leaf door (1).
Double leaf door (2). 
Use of outside access devices (OD).
Use of additional locking points (AL).
Optional part supplied on request (OPT).

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L).
Porte à un vantail (1).
Porte à deux vantaux (2). 
Utilisation ensembles de manœuvre 
extérieur (OD).
Utilisation fermetures supplémentaires (AL).
Pièce fournie sur demande (OPT).

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L).
Puerta de una hoja (1).
Puerta de dos hojas (2). 
Uso accionamientos externos (OD).
Uso cierres suplementarios (AL).
Pieza suministrada bajo pedido (OPT).

R
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Controllare planarità
Check flatness

Contrôler la planéité
Controlar planeidad

Appoggiare
Place
Poser
Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Ref. Q.ty COMPONENTI / COMPONENTS / 
COMPOSANTS / COMPONENTES Ref. Q.ty COMPONENTI / COMPONENTS / 

COMPOSANTS / COMPONENTES

1 1 Piastra / Plate / Plaque / Placa 9 1 Tappo scrocco / Latchbolt plug / Bouchon pêne demi-tour / 
Tapón picaporte

2 1 Scatola principale / Main case / Boîtier principal / 
Cofre principal 10 1 Carter secondario / Secondary cover / Carter secondaire / 

Cárter secundario

3 1 Supporto posteriore / Rear support / Support arrière / 
Soporte posterior 11 1 Barra / Bar / Barre / Barra

4 1 Staffa anteriore / Front bracket / Patte avant / 
Estribo anterior 12 1 Tappo barra posteriore / Rear bar plug / 

Bouchon barre arrière / Tapón barra posterior

5 1 Staffa posteriore / Rear bracket / Patte arrière / 
Estribo posterior 13 1 Tappo barra anteriore / Front bar plug / 

Bouchon barre avant / Tapón barra anterior

6 1 Asta collegamento / Connecting rod / Tringle raccord / 
Varilla conexión 14 1 Bocchetta / Strike / Gâche / Cerradero 

7 1 Carter principale / Main cover/
Carter principale / Cárter principal 15 1 Cavo di collegamento / Connecting cable / 

Câble de connexion / Cable de conexión 

8 2 Tappo carter / Cover plug / Bouchon carter / Tapón cárter 

1

14

11

12
6

8
7

13

4

5
10

3

2

8
9

15

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.2

1
Spingere asta 6 fino a contatto con 
staffa anteriore 4.

Press extended bolt 6 to make 
contact with front bracket 4.

Pousser la tringle 6 jusqu’au 
contact avec la patte avant 4.

Empuje la varilla 6 hasta ponerla 
en contacto con el estribo anterior 
4.

2
Portare in appoggio staffa 
posteriore 5 con estremità asta 6.

Place the rear bracket 5 against 
the end of the extended bolt 6.

Amener la patte arrière 5 contre 
l’extrémité tringle 6.

Apoye el estribo posterior 5 con 
extremidad varilla 6.

3
Verificare, tirandola verso l’esterno, 
che leva staffa anteriore 4 sia in 
posizione tutta aperta.

Pull outwards to check that the 
front bracket lever 4 is in fully open 
position.

Vérifier, en la tirant vers l’extérieur, 
que la patte avant 4 est en position 
complètement ouverte.

Tirando hacia afuera, verifique que 
la palanca del estribo anterior 4 
esté en posición completamente 
abierta.

T.4 4
Collegare il cavo alimentazione 
15.

Connect the power supply cable 
15. 

Raccorder le câble d’alimentation 
15.

Conecte el cable alimentación 15.

T.5

5
Il tappo 9 invalida lo scrocco 
scatola principale.

The plug 9 disables the main case 
latchbolt.

Le bouchon 9 désactive le boîtier 
principal.

El tapón 9 invalida el picaporte del 
cofre principal.

6
Inserire i perni leva supporto 
anteriore 4 nei canali della barra 
11.

Insert the front support pins 4 in 
the bar 11 grooves.

Introduire les chevilles du levier 
support avant 4 dans les conduits 
de la barre 11.

Introduzca los pernos de la 
palanca de soporte anterior 4 en 
los canales de la barra 11.

7
Inserire gli inserti del tappo barra 
anteriore 13 nei canali della  
barra 11.

Insert the front bar plug inserts 13 
in the bar 11 grooves.

Introduire les inserts du bouchon 
barre avant 13 dans les conduits 
de la barre 11.

Introduzca los insertos del tapón 
de la barra anterior 13 en los 
canales de la barra 11.

T.7

8
Spingendo la barra verificare: 
apertura scrocco e passaggio 
libero carter-bocchetta.

Check by pressing the bar: 
latchbolt opening and cover-strike 
free passage.

En poussant la barre vérifier : 
ouverture pêne demi-tour et 
passage libre carter-gâche.

Empujando la barra, verifique la 
apertura picaporte y el libre paso 
cárter-cerradero.

9
Verificare a porta chiusa: 
antiscasso non arretrabile.

Check with closed door: the 
antipicking device cannot be 
withdrawn.

Vérifier avec porte fermée : anti-
effraction ne peut pas être poussé 
en arrière.

Verifique con la puerta cerrada: 
antiforzamiento no retraíble.

10
Verificare azionando la barra: 
antiscasso arretrabile.

Check by operating the bar: 
the antipicking device can be 
withdrawn.

Vérifier en actionnant la barre : 
anti-effraction peut être poussé en 
arrière.

Verifique accionando la barra: 
antiforzamiento retraíble.

11
Ingrassare il contatto bocchetta-
scrocco.

Grease strike/latchbolt matching 
point.

Lubrifier le contact gâche-pêne 
demi-tour.

Engrase el contacto cerradero-
picaporte.

12

Durante la verifica finale occorre 
accertare la conformità del 
montaggio, misurando con un 
dinamometro la forza operativa 
necessaria per azionare il 
dispositivo di uscita. 
Al termine dell’installazione, 
registrare sul “Certificato di 
corretta installazione” i codici 
dei prodotti installati e le forze 
operative accertate.

During final checking, ensure 
assembly compliance by 
measuring the operating strength 
necessary to work the exit device 
by using a dynamometer. 
After installation is completed, 
fill in the “Certificate of correct 
installation” with the installed 
product codes and the measured 
operating effort.

Durant la vérification finale il faut 
contrôler la conformité du montage, 
en mesurant avec un dynamomètre 
la force d’actionnement nécessaire 
pour actionner le dispositif de 
sortie. 
Au terme de l’installation, 
enregistrer sur le « Certificat 
d’installation correcte » les codes 
des produits installés et les forces 
d’actionnement contrôlées.

Durante el control final, es 
necesario verificar la conformidad 
del montaje, midiendo con un 
dinamómetro la fuerza operativa 
necesaria para accionar el 
dispositivo de salida. 
Al final de la instalación, registre 
en el “Certificado de correcta 
instalación” los códigos de los 
productos instalados y las fuerzas 
operativas medidas.

Rif / Ref / Réf / Ref Dime utilizzate per 
posizionare:

Positioning templates 
used:

Gabarits utilisés pour 
positionner :

Plantillas utilizadas para 
colocar:

A Scatola principale Main case Boîtier principal Cofre principal

D Supporto posteriore Rear support Support arrière Soporte posterior

Le dime autoadesive sono 
inserite nella confezione

Self-sticking templates are 
included in the package

Les gabarits autocollants se 
trouvent dans l’emballage

Las plantillas autoadhesivas 
están incluidas en el envase.

6

6
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6

5
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T.4

3 : 30 sec.

T.3 INSTALLAZIONE 
MANIGLIONE

PANIC EXIT DEVICE 
INSTALLATION

INSTALLATION BARRE 
ANTI-PANIQUE

INSTALACIÓN 
BARRA

1

1

3

A
D

3,2 mm

3,2 mm

CSA M4,2x19

L

 T.8

Ø1
0

CSC M4x5

CSA M4,2x19

CSC M4x5
CSF M4x19

3,2 mm
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T.4 COLLEGAMENTO  
ELETTRICO

ELECTRICAL  
WIRING

BRANCHEMENT  
ÉLECTRIQUE

CONEXIÓN  
ELÉCTRICA

CONNESSIONI / PINOUT / BROCHAGE / DISPOSICIÓN DE LAS PATILLAS

# Colore/Colour / Couleur / Color Descrizioni / Description / Description / Descripción

1 Marrone / Brown 
Marron  / Marrón

Alimentazione (L+) / Power supply (L+)
Alimentation (L+)  / Alimentación (L+) 

2 Rosa / Pink
Rose  / Rosado

Alimentazione (L-) / Power supply (L-)
Alimentation (L-)  / Alimentación (L-)

3 Giallo / Yellow
Jaune  / Amarillo

IN 1 -  Apertura della porta / IN 1 - Door Opening
Ouverture porte  / Apertura de la puerta

4 Verde / Green
Vert / Verde

OUT 1 - Stato porta - Chiuso / OUT 1 - Door Status - Closed 
État porte fermée / Estado de cierre de la puerta

5 Grigio / Grey
Gris / Gris

OUT 2 - Stato porta - Aperto / OUT 2 - Door Status - Open 
État porte ouverte  / Estado de apertura de la puerta

6 NC / NC
NC / NC -

7 NC / NC
NC / NC -

8 Bianco / White
Blanc  / Blanco

Stato porta (MASSA) / Door Status (GND) 
État porte (MASSE)  / Estado de la puerta (GND)

15

4

CAVI / CABLES / CABLES / CÂBLAGE / CABLEADO

PSU(A)

Unità di alimentazione  (12 VAC, 12-24 VDC)
Power Supply Unit (12 VAC, 12-24 VDC)
Bloc d’alimentation (12 VAC, 12-24 VDC)   
Unidad de alimentación (12 VCA, 12-24 VCC)

OUT 1

Stato della porta - chiuso (0-5V)
Door status - closed (0-5V) 
État porte fermee (0-5V) 
Estado de cierre de la puerta (0-5V) 

OUT 2

Stato della porta - aperto (0-5V) 
Door status - open (0-5V)
État porte ouverte (0-5V) 
Estado de apertura e la puerta (0-5V)

PSU(B)

Alimentazione con caricabatteria (funzione UPS) 
40W, 12 VDC classe B 
Power supply with battery charger (UPS FUN-
CTION) 40W, 12VDC class B
Alimentation avec chargeur de batterie (fonction 
ASC) 40W, 12VCC, classe B)
Fuente de alimentación con cargador de batería 
(función UPS) 40 W, 12 VCC, Clase B)

BATT

Batteria tampone 12V DC, >1.2Ah 
Lead acid battery 12V DC, >1.2Ah
Batterie au plomb-acide 12V DC, >1.2Ah
Batería de plomo acido 12V DC, >1.2Ah

SCHEMA STANDARD  / STANDARD DIAGRAM  / SCHÉMA STANDARD / 
ESQUEMA ESTÁNDAR

RACCOMANDATO PER L’INSTALLAZIONE SU PORTE TAGLIAFUOCO
RECOMMENDED DIAGRAM FOR INSTALLATION ON FIRE DOORS
SCHEMA RECOMMANDE POUR L’INSTALLATION SUR PORTES COUPE-FEU
ESQUEMA RECOMENDADO PARA INSTALACIÓN EN PUERTAS CORTAFUEGOS

CARATTERISTICHE
Tensione di alimentazione ..........................................................................AC 12 (50/60 Hz), DC 12-24
Corrente assorbita (max) ................................................................................................... 1,5 A (12Vdc)
Corrente assorbita (stand by, OUT1-OUT2 non collegati) .................................................. 5mA (12Vdc)
Lunghezza cavo di collegamento .....................................................................................................4 mt
Grado di protezione ..........................................................................................................................IP20
Temperatura di lavoro ......................................................................................................... -10 ÷ +50 °C

FUNZIONAMENTO
Il maniglione mantiene le caratteristiche della versione meccanica, in rispetto della norma EN1125, e 
aggiunge la funzione di apertura servoassistita grazie all’interazione tra meccanica ed elettronica. 

INTERFACCIAMENTO PER APERTURA
L’apertura del maniglione avviene tramite la chiusura dell’interruttore SW (vedi schema). 

1. Apertura singola. alla chiusura dell’interruttore il maniglione si apre per 3 - 30   secondi, 
dopodiché si chiude automaticamente. 

2. Modalità fermo a giorno: mantenendo chiuso l’interruttore il maniglione rimarrà aperto; la chiusura  
del maniglione  avverrà solo all’apertura dell’interruttore. Non è applicabile su porte  
tagliafuoco

INTERFACCIAMENTO PER STATO PORTA
Le uscite OUT1 e OUT2 possono essere utilizzate per remotizzare lo stato del maniglione. Le uscite si 
attivano solamente quando il maniglione è completamente aperto o completamente chiuso.

OUT STATO MANIGLIONE TENSIONE

OUT1 - SENSORE DI  
CHIUSURA
(PIN 4)

Aperto 5V
Posizione intermedia 5V
Chiuso 0V

OUT2 - SENSORE DI 
APERTURA 
(PIN 5)

Aperto 0V
Posizione intermedia 5V 
Chiuso 5V

ATTENZIONE: ALIMENTAZIONE

Alimentazione AC. Si consiglia di alimentare il maniglione con un trasformatore di potenza uguale o 
superiore a 15VA (12Vac).

Alimentazione DC. Si consiglia di alimentare il maniglione con un alimentatore di potenza uguale o 
superiore a 18W (12Vdc - 1.5A).

Non connettere nessun altra sorgente di alimentazione al di fuori di quelle indicate nelle  
caratteristiche tecniche.

ATTENZIONE: MANCANZA DI ALIMENTAZIONE
In caso di mancanza temporanea di alimentazione, al ritorno dell’alimentazione, il maniglione si 
riposizionerà sempre nello stato di chiusura. 

AVVERTENZE: INSTALLAZIONE
Importante: alimentazione
Togliere alimentazione all’impianto durante l’installazione.

Importante: massima pulizia
Durante l’installazione evitare che materiale ferroso (trucioli, polvere di ferro, ecc.) entrino all’interno del 
maniglione.

Importante: saldature
Evitare di effettuare elettro-saldature con serratura montata o parti di essa installate sulla porta.

FEATURES
Power supply ..............................................................................................AC 12 (50/60 Hz), DC 12-24
Absorbed current (max) ..................................................................................................... 1,5 A (12Vdc)
Absorbed current (stand by, OUT1-OUT2 not connected) ................................................. 5mA (12Vdc)
Length of connecting cable...............................................................................................................4 mt
Degree of protection .........................................................................................................................IP20
Operating temperature ........................................................................................................ -10 ÷ +50°C

OPERATION
The panic exit device has the same features as the mechanical version, in accordance with standard 
EN1125, and has the additional power-assisted opening function thanks to the interaction between the 
mechanics and the electronics.

INTERFACING FOR OPENING
The panic exit device is opened by closing the switch SW (see diagram).
1. Single opening: when the switch is closed, the panic exit device opens for 3 - 30  seconds, 

after which it automatically closes. 
2. Hold-open mode: the panic exit device remains open if the switch is kept closed; the panic exit 

device will close only when the switch is opened. Not suitable for fitting to fire doors.

INTERFACING FOR DOOR STATUS
OUT1 and OUT2 can be used to remotely control the status of the panic exit device. The outlets are 
activated only when the panic exit device is completely open or completely closed.

OUT PANIC EXIT DEVICE STATUS VOLTAGE

OUT1 - CLOSURE SENSOR 
(PIN 4)

Open 5V
Intermediate position 5V
Closed 0V

OUT2 - OPENING SENSOR 
(PIN 5)

Open 0V
Intermediate position 5V 
Closed 5V

WARNING: POWER SUPPLY

AC power supply. We recommend powering the panic exit device with a transformer whose power is 
equal to or above 15VA (12Vac).

DC power supply. We recommend powering the panic exit device with a transformer whose power is 
equal to or above 18W (12Vdc - 1.5A).

Do not connect any other power supply source other than those indicated in the technical 
features.

WARNING: POWER FAILURE
If there is a momentary power failure, when power is restored, the panic exit device will always 
return to the closed status. 

INSTRUCTIONS: INSTALLATION
Important: power supply
Disconnect the system from the mains during installation.

Important: maximum cleanliness
Make sure ferrous material does not enter the panic exit device during installation (shavings, iron dust, 
etc.).

Important: welding
Do not perform electric welding when the lock or parts of the lock are installed on the door.

CARACTÉRISTIQUES
Tension d’alimentation ...........................................................................CA 12-20 (50/60 Hz), CC 12-24
Courant absorbé (max).......................................................................................................1,5 A (12Vcc)
Courant absorbé (stand by, OUT1-OUT2 non raccordès) .................................................. 5mA (12Vcc)
Longueur câble de connexion ...........................................................................................................4 m
Indice de protection ..........................................................................................................................IP20
Température de fonctionnement ......................................................................................... -10 ÷ +50 °C

FONCTIONNEMENT
La barre antipanique conserve les caractéristiques de la version mécanique conformément à la norme 
EN1125 et se voit dotée de la fonction d’ouverture assistée par interaction mécanique et électronique.

INTERFAÇAGE POUR OUVERTURE
L’ouverture de la barre antipanique a lieu par la fermeture de l’interrupteur SW (voir schéma). 
1. Ouverture individuelle : à la fermeture de l’interrupteur la barre antipanique s’ouvre pendant  

3 - 30  secondes puis se ferme automatiquement.   

2. Fonction d’arrêt : tant que l’interrupteur est gardé fermé, la barre antipanique restera ouverte ;   
la fermeture de la barre antipanique n’aura lieu qu’à l’ouverture de l’interrupteur. Il n’est pas 
applicable sur les portes coupe-feu.

INTERFAÇAGE POUR ÉTAT DE PORTE
Les sorties OUT1 et OUT2 peuvent être utilisées pour déporter l’état de la barre antipanique. Les sorties 
ne s’activent que lorsque la barre antipanique est complètement ouverte ou complètement fermée.

SORTIE ÉTAT BARRE ANTIPANIQUE TENSION

OUT1 - CAPTEUR  
FERMETURE 
(PIN 4)

Ouvert 5V 
Position intermédiaire 5V
Fermé 0V

OUT2 - CAPTEUR  
OUVERTURE 
(PIN 5)

Ouvert 0V
Position intermédiaire 5V
Fermé 5V

ATTENTION : ALIMENTATION
Alimentation CA. Il est conseillé d’alimenter la barre antipanique avec un transformateur d’au moins 
15VA (12Vac) de puissance.

Alimentation CC. Il est conseillé d’alimenter la barre antipanique avec un bloc d’alimentation d’au moins 
18W (12Vdc - 1.5A) de puissance.

Ne brancher aucune autre source d’alimentation en dehors de celles qui sont indiquées dans les 
caractéristiques techniques.

ATTENTION : ABSENCE D’ALIMENTATION
En cas d’absence temporaire d’alimentation, quand l’alimentation reprendra, la barre antipanique 
se replacera toujours dans l’état de fermeture. 

AVERTISSEMENTS : INSTALLATION
Important : alimentation
Couper l’alimentation au système durant l’installation.

Important : propreté maximum 
Durant l’installation éviter que le matériau ferreux (riblons, poussière de fer, etc.) pénètre dans la 
barre antipanique.

Important : soudures
Éviter les électro-soudures avec la serrure montée ou des parties de celle-ci installées sur la porte.

CARACTERÍSTICAS
Tensión de alimentación ........................................................................CA 12-20 (50/60 Hz), CC 12-24
Corriente absorbida (max) ..................................................................................................1,5 A (12Vcc)
Corriente absorbida (stand by, OUT1-OUT2 no conectados) ............................................ 5mA (12Vcc)
Longitud cable de conexión ...............................................................................................................4 m
Grado de protección .........................................................................................................................IP20
Temperatura de trabajo ...................................................................................................... -10 ÷ +50 °C

FUNCIONAMIENTO
El dispositivo antipánico mantiene las características de la versión mecánica, en cumplimiento de la 
norma EN1125, y agrega la función de apertura servoasistida gracias a la interacción entre mecánica y 
electrónica. 

INTERCONEXIÓN PARA APERTURA
La apertura del dispositivo antipánico se produce mediante el cierre del interruptor SW (véase el 
esquema). 
1. Apertura individual: al cerrarse el interruptor, el dispositivo antipánico se abre durante  

3 - 30  segundos y se cierra automáticamente.  

2. Modo cierre de día: manteniendo cerrado el interruptor, el dispositivo antipánico permanece   
abierta; el cierre se produce solo al abrir el interruptor. No es aplicable a puertas 
cortafuegos.

INTERCONEXIÓN PARA ESTADO DE LA PUERTA
Las salidas OUT1 y OUT2 se pueden utilizar para remotizar el estado del dispositivo antipánico. 
Las salidas se activan solamente cuando el dispositivo antipánico está completamente abierto o 
completamente cerrado.

SALIDA ESTADO DEL DISPOSITIVO 
ANTIPÁNICO TENSIÓN

OUT1 - SENSOR DE CIERRE  
(PIN 4)

Abierto 5V
Posición intermedia 5V
Cerrado 0V

OUT2 - SENSOR DE  
APERTURA 
(PIN 5)

Abierto 0V
Posición intermedia 5V 
Cerrado 5V 

ATENCIÓN: ALIMENTACIÓN
Alimentación CA. Se recomienda alimentar el dispositivo antipánico con un transformador de potencia 
igual o superior a 15VA (12Vac)

Alimentación CC. Se recomienda alimentar el dispositivo antipánico con un alimentador de potencia 
igual o superior a 18W (12Vdc - 1.5A)

No conecte ninguna fuente de alimentación que no esté entre las indicadas en las 
características técnicas.

ATENCIÓN: FALTA DE ALIMENTACIÓN
En caso de ausencia temporal de alimentación, al restablecerse la alimentación, el dispositivo 
antipánico se vuelve a poner en estado de cierre. 

ADVERTENCIAS: INSTALACIÓN
Importante: alimentación
Interrumpa la alimentación del sistema durante la instalación.

Importante: máxima limpieza. Durante la instalación, evite la entrada de material ferroso (virutas, 
polvo de hierro, etc.) en el dispositivo antipánico.
Importante: soldaduras
No realice soldaduras eléctricas con la cerradura montada o con partes de la misma instaladas en la 
puerta.

T.5 COMPLETAMENTO MONTAGGIO COMPLETING INSTALLATION ACHÈVEMENT MONTAGE TERMINACIÓN MONTAJE
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T.6 FISSAGGIO BOCCHETTA FIXING STRIKE FIXATION GÂCHE FIJACIÓN CERRADERO

3,2 mm CSA

14

M4,2x25

14
14

=

=

34 mm

5-7 mm 5-7 mm

14

L

21

T.7 VERIFICHE FINALI FINAL CHECKING VÉRIFICATIONS FINALES CONTROLES FINALES
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8

8
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9

3,2 mm

CSA M4,2x25

14

L

11

12

T.8 ACCESSORI ACCESSORIES ACCESSOIRES ACCESORIOS

6 mm

26 mm

CSC M 5x90
1

1

L R

6-8

6-8 6-8

6-8

34

8L

Art. 07072-31-0

5-7 mm

24-26

24-26
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L L

Art. 07072-33-0 Art. 07072-21-0

Art. 07072-11-0

7  9 mm
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2

Art. 06525-75-0
75

15
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Art. 06515-20-0   300 mm 
Art. 06515-21-0   600 mm 
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Art. 06515-00-0

Art. 06515-15-0
CERTIFICATI DI CONFORMITA’ CERTIFICATES OF COMPLIANCE CERTIFICATS DE CONFORMITÉ CERTIFICADOS DE CONFORMIDAD

CERTIFICAZIONE DI CONFORMITA’   SECONDO IL REGOLAMENTO PRODOTTI DA COSTRUZIONE N. 305/2011.

Dispositivo maniglione antipanico con barra a contatto serie “eFAST” 
Classificazione: A 
Adatto per l’utilizzo su porte tagliafumo.

CERTIFICAZIONE DI CONFORMITA’  SECONDO IL REGOLAMENTO PRODOTTI DA COSTRUZIONE N. 305/2011.
Dispositivo maniglione antipanico con barra a contatto serie “eFAST”. Classificazione: B - Adatto per l’utilizzo su porte tagliafuoco.
Resistenza al fuoco, porta ad una o due ante in legno: I120 (rif. EN1634-1) 
Resistenza al fuoco, porta ad una o due ante in acciaio: I120 (rif. EN1634-1) 
Rapporti di prova in: www.cisa.com

THIS PRODUCT IS CERTIFIED IN COMPLIANCE WITH  NORMS, FOLLOWING CONSTRUCTION PRODUCTS REGULATION No. 305/2011.

Panic exit device with bar series “eFAST”.
Classification: A
Suitable for use on fire doors.

THIS PRODUCT IS CERTIFIED IN COMPLIANCE WITH  NORMS, FOLLOWING CONSTRUCTION PRODUCTS REGULATION No. 305/2011.
Panic exit device with bar series “eFAST”. 
Classification: B - Designed for use on fire doors.
Single or double leaf wooden fire door. I120 (ref. EN1634-1)
Single or double leaf steel fire door.I120 (ref. EN1634-1)
Test reports at: www.cisa.com

CE PRODUIT EST CERTIFIÉ CONFORME AUX NORMES  SELON LE RÈGLEMENT PRODUITS DE  CONSTRUCTION N° 305/2011.
Barre antipanique série « eFAST ».
Classification : A
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée.

CE PRODUIT EST CERTIFIÉ CONFORME AUX NORMES  SELON LE RÈGLEMENT PRODUITS DE  CONSTRUCTION N° 305/2011.
Barre antipanique série « eFAST » . 
Classification : B - Adaptée à l’utilisation sur les portes coupe-feu.
Résistance au feu, porte à un ou deux vantaux en bois : I120 (réf. EN1634-1)
Résistance au feu, porte à un ou deux vantaux en acier : I120 (réf. EN1634-1)
Rapports d’essai sur : www.cisa.com

CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD  ACUERDO CON EL REGLAMENTO DE PRODUCTOS DE CONSTRUCCION N°305/2011. 

Dispositivo barra antipánico con barra de contacto serie “eFAST” 
Clasificación: A. 
Apto para el uso en puertas cortahumos.

CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD  ACUERDO CON EL REGLAMENTO DE PRODUCTOS DE CONSTRUCCION N° 305/2011. 
Dispositivo barra antipánico con barra de contacto serie “eFAST”. 
Clasificación: B - Apta para la instalación en puertas cortafuegos.
Resistencia al fuego, puerta de una o dos hojas de madera: I120 (Ref. EN1634-1)
Resistencia al fuego, puerta de una o dos hojas de acero: I120 (Ref. EN1634-1)
Informes de pruebas en: www.cisa.com

0425-797
EN 1125:2008

2016
3  7  7 A  1  4  2  2  B A

0425 - CPR - 002976

VIA OBERDAN, 42
48018 FAENZA (RA)

ITALY

0425-797
EN 1125:2008

2016
3  7  7 B   1  4  2  2  B A

0425 - CPR - 002975

VIA OBERDAN, 42
48018 FAENZA (RA)

ITALY

Certificazioni
Il prodotto è conforme alla Direttiva Europea 2014/30/EU per la compatibilità elettromagnetica secondo 
le norme CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2)

Certifications
The product complies with the European Directive 2014/30/EU for electromagnetic compatibility in  
accordance with standards CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, 
A2).

Certifications
Le produit est conforme a la Directive Européenne 2014/30/EU concernant la compatibilité électroma-
gnétique selon les normes CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2)

Certificaciones
El producto es conforme a la directiva europea 2014/30/EU para la compatibilidad electromagnética, 
según las normas CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2)

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia indicata su queste 
istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente 
a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products illustrated in this instruction sheet have all the technical characteristics described in CISA S.p.A. catalogues and are to be used exclusively for the purposes indicated therein . CISA will not guarantee any performance or technical feature which is not illustrated; NO modifications 
may be made to the product other than those expressly indicated by CISA without forfeiting the guarantees provided by law and any certifications of product conformity. For specific security requirements, please contact CISA or its authorised dealers directly for the most suitable product to install.

Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et sont conseillés exclusivement pour les usages prévus. La société CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique autre que celles qui 
sont mentionnées dans ces instructions. AUCUNE modification, hormis celles qui sont expressément indiquées par CISA, ne peut être apportée, sous peine de caducité des obligations de garantie prévues par la loi et des éventuelles certifications de conformité du produit. En cas d’exigence 
de sécurité particulière, l’utilisateur est invité à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits, ou bien directement à CISA, qui pourront lui conseiller le modèle le mieux adapté à ses exigences spécifiques.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y son recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestación o característica técnica que no esté indicada 
en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. En caso 
de exigencias particulares de seguridad, se invita al usuario a dirigirse al revendedor o instalador de los productos o directamente a CISA, quienes podrán recomendarle el modelo más adecuado.
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Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Pequenas peças utilizadas Мелкие детали
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Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en mogelijke 
configuraties

Tipo de instalação e possíveis 
configurações

Тип установки и возможные 
конфигурации

Es sind zwei verschiedene Längen 
verfügbar:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
MIN-Länge nach dem Schnitt: L=600 mm

Beschikbaar in verschillende lengten:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Minimum lengte na het insnijden:  
L=600 mm

Estão disponíveis em vários comprimentos:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
Comprimento MÍN depois do corte: L=600 
mm

Могут использоваться различные 
длины:
L= 1300mm (Art. 59851-09-0)
L= 1200mm (Art. 59851-10-0)
L= 840mm (Art. 59851-11-0)
МИН. длина после отрезания : L=600 мм

1  
Art.

59851 59851
+07063-51-0

59851
+07063-66-1/2

59851
+07063-61-0

2  
Art.

Seitliche Falle außer Kraft setzen  (T.4) 
 Te openen zijschoot  (T.4)
 Trinco lateral a invalidar (T.4) 
 Боковая защелка должна быть заблокирована (T.4)  59851+

59851+07063-61-0
59851+07063-51-0+
59851+07063-61-0

T.1 LÄNGENKONTROLLE 
STANGENGRIFF

CONTROLE LENGTE
SLUITING

VERIFICAÇÃO COMPRIMENTO 
BARRA ANTIPÂNICO

ПРОВЕРКА ДЛИНЫ 
УСТРОЙСТВА 

АВАРИЙНОГО ВЫХОДА

A AD DD A

D

A

A

L R L

1 2

A AD

Lx T.25 mm

DD A
Lx L

L 600 mm
X L - Lx=

L

Lx Lx Lx

L R L

1 2

T.2 LÄNGENANPASSUNG
STANGENGRIFF

AANPASSING LENGTE
SLUITING

AJUSTE COMPRIMENTO 
BARRA ANTIPÂNICO

РЕГУЛИРОВКА УСТРОЙСТВА 
АВАРИЙНОГО 

ВЫХОДА ПО ДЛИНЕ

7

L

10
3

12

11

13

6

L

6

11

90
X   0,5mm

X   0,5mm

L

DE STANGENGRIFF DER 
SERIE “eFAST”

Art.: 59851
Anleitungsblatt für den Monteur

NL SLUITING REEKS  
“eFAST”

Art.: 59851
Handleiding voor de monteur

PT BARRA ANTIPÂNICO 
SÉRIE “eFAST” 

Art. 59851 - Folha de instruções 
para o instalador

RU УСТРОЙСТВО 
АВАРИЙНОГО ВЫХОДА 

СЕРИИ “eFAST” Изд.  59851
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 vorgeschriebene 
Grenzwerte mit Übermaß.
Das Produkt wurde für die Verwendung 
in Standardtüren und/oder 
Brandschutztüren zertifiziert..

Grenswaarden voorgeschreven door 
UNI EN 1125 met uitbreiding.
Het product is gewaarborgd voor 
het gebruik op standaard- en/of 
brandwerende deuren.

Valores limite prescritos pela norma UNI
EN 1125 com acréscimo. 
O produto é adequado para uso em 
portas estândar e/ou cortafogo.

Предельные значения, 
предписанные стандартом 
UNI EN 1125 с увеличением. 
Продукт сертифицирован для 
использования на стандартных и/
или огнестойких дверях.

> 200
(400 max)

 -10+50 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN SIMBOLOGIA УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).
Verwendung externer Bedieneinheiten (OD).
Verwendung von zusätzlichen Schlössern (AL).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT).

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2). 
Gebruik bediening aan de buitenzijde (OD).
Gebruik bijkomende sluitingen (AL).
Detail geleverd op verzoek (OPT).

Porta para mão direita (R).
Porta para mão esquerda (L).
Porta com uma folha (1).
Porta com duas folhas (2) 
Uso de acionamentos externos (OD).
Uso de fechos complementares (AL).
Peça fornecida a pedido (OPT).

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь (2). 
Использование внешних органов 
управления (OD).
Использование дополнительных 
запоров (AL).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).

R

            

L

          1           2                                    
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T              

Ebenheit prüfen
Vlakheid controleren
Controle de planicidade

 Проверить 
плоскостность

Absetzen
Plaatsen
Apoiar

Прислонить

Ausrichten
Afstellen
Alinhar

Выровнять

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Uso de esquemas de 

montagem
Использование шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

Ver anotações
См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

Ver instruções
См. инструкции

Ref. Q.ty BAUTEILE / ONDERDELEN / COMPONENTES / КОМПОНЕНТЫ Ref. Q.ty BAUTEILE / ONDERDELEN / COMPONENTES / КОМПОНЕНТЫ 

1 1 Platte / Plaat / Placa / Планка 9 1 Abdeckung Falle / Dop schoot / Tampa do trinco / 
Заглушка защелки 

2 1 Hauptgehäuse / Hoofdslotkast / Cofre principal / 
Основная коробка 10 1 Sekundärgehäuse / Bijkomende behuizing / Cárter 

secundário / Вторичный картер 

3 1 Hintere Halterung / Steun achterkant / Suporte posterior / 
Задняя опора 11 1 Verschlussstange / Stang / Barra / Ручка-штанга 

4 1 Vorderer Bügel / Balk voorkant / Estribo anterior / 
Передняя скоба 12 1 Abdeckung hintere Stange / Tampa barra posterior / Dop 

stang achterkant / Задняя втулка штанги

5 1 Hinterer Bügel / Balk achterkant / Estribo posterior  /
Задняя скоба 13 1 Abdeckung vordere Stange / Dop stang voorkant / 

Tampa barra anterior / Передняя втулка штанги 

6 1 Verbindungsstange / Verbindingsstok / 
Haste de conexão / Соединительный шток 14 1 Schließblech / Slotplaat / Testa / Ответная планка

7 1 Hauptgehäuse / Hoofdbehuizing / Cárter principal / 
Основной картер 15 1 Anschlusskabel / Aansluitingskabel  / 

Cabo de alimentação / Соединительный шнур

8 2 Abdeckung Gehäuse  / Dop behuizing / 
Tampa do cárter / Заглушка картера 

1

14

11

12
6

8
7

13

4

5
10

3

2

8
9

15

Rif / Ref / Ссылка Anmerkungen Beschrijving Notas Примечания

T.2

1
Die Stange 6 bis zum Kontakt mit 
dem vorderen Bügel 4 schieben.

Duw de stok 6 totdat hij de balk 
aan de voorkant 4 pt raakt.

Empurre a haste 6 até entrar em 
contato com o estribo anterior 4.

Надавить на шток 6 до его 
соприкосновения с передней 
скобой 4.

2
Die hintere Stange 5 mit dem 
äußeren Ende der Stange 6 in 
Kontakt bringen. 

Leg de balk aan de achterkant 5 
op het uiteinde van de stok 6.

Apoie o estribo posterior 5 na 
ponta da haste 6.

Прислонить заднюю скобу 5 к 
концу штока 6.

3
Durch Ziehen nach außen 
überprüfen, ob der vordere 
Hebelbügel 4  in komplett 
geöffneter Position ist.

Controleer, terwijl u hem naar 
buiten trekt, of de hefboom van de 
staaf aan de voorkant 4, volledig 
geopend is.

Verifique, puxando-a para fora, se 
a alavanca do estribo anterior 4 
está na posição totalmente aberta..

Оттянуть кнаружи, чтобы 
убедиться в том, что рычажок 
передней скобы 4 находится 
в полностью раскрытом 
состоянии.

T.4 4
Anschlusskabel 15 anschließen. Sluit de aansluitingskabel aan 15. Conecte o cabo de alimentação 

15.
Присоедините шнур питания 15.

T.5

5
Die Abdeckung 9 blockiert das 
Hauptgehäuse.

De dop 9 opent de schoot van de 
hoofdslotkast.

A tampa 9 invalida o trinco do cofre 
principal.

Заглушка 9 блокирует защелку 
основной коробки.

6
Die Stifte des vorderen 
Stützbügels 4 in die Kanäle der 
Verschlussstange 11 einführen.

Steek de stiften van de hefboom 
van de steun aan de voorkant 4 in 
de kanalen van de stang 11.

Insira os pinos da alavanca de
suporte anterior 4 nos canais da
barra 11.

Вставить штифты рычажка 
передней опоры 4 в каналы 
штанги 11.

7
Die Einsätze der Abdeckung der 
vorderen Stange 13 in die Kanäle 
der Stange 11 einsetzen.

Steek de inzetstukken van de dop 
van de stang aan de voorkant 13 
in de kanalen van de stang 11.

Insira os insertos da tampa da 
barra anterior 13 nos canais da 
barra 11.

Вставить вставки передней 
втулки штанги 13 в каналы 
штанги 11.

T.7

8
Durch Drücken der Stange 
prüfen: Öffnen der Falle und freies 
Passieren Gehäuse-Schließblech.

Controleer, terwijl u de stang 
indrukt: de opening van de schoot 
en vrije ruimte tussen behuizing-
slotplaat.

Empurrando a barra, verifique: se 
o trinco se abre e se a passagem 
cárter/testa está livre.

Надавить на штангу, чтобы 
проверить раскрытие защелки 
и свободный проход между 
картером и ответной планкой.

9
Bei geschlossener Tür 
kontrollieren: nicht zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer met gesloten deur: anti-
inbraak trekt niet terug.

Verifique com a porta fechada:
que o antiarrombamento não retrai.

Проверить при закрытой двери: 
противовзломный элемент не 
должен отходить.

10
Durch Betätigung der Stange 
prüfen: zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer door de stang in te 
drukken: anti-inbraak trekt niet 
terug.

Verifique, acionando a barra:
que o antiarrombamento retrai.

Осуществить проверку при 
воздействии на штангу: 
противовзломный элемент 
должен отходить.

11
Den Kontakt Schließblech-Falle 
fetten.

Smeer het contactpunt van de 
slotplaat en de schoot in.

Engraxe o contato entre testa e 
trinco.

Смазать зону контакта ответной 
планки и защелки.

12

Während der abschließenden 
Prüfung ist auf die 
ordnungsgemäße Montage 
zu achten, indem mit einem 
Dynamometer die notwendige 
Kraft gemessen wird, um den 
Öffnungsmechanismus zu 
betätigen. Nach der Montage 
sind im „Bescheinigung für die 
fachgerechte Montage“ die 
Bestellnummern der montierten 
Produkte und die ermittelten Kräfte 
zu verzeichnen.

Tijdens de eindcontrole moet de 
correcte montage gecontroleerd 
worden, waarbij de drukkracht die 
nodig is om het mechanisme in te 
schakelen gemeten wordt met een 
dynamometer. 
Registreer aan het einde van 
de montage op het “Attest van 
correcte montage” de codes van 
de geïnstalleerde producten en de 
vastgestelde drukkracht.

Durante a verificação final é 
preciso certificar se a montagem
está correta, medindo com um 
dinamômetro a força que é 
necessária exercer para acionar o 
dispositivo de saída.
No final da instalação, registe no 
“Certificado de instalação correta” 
os códigos dos produtos instalados 
e as forças exercidas que foram 
medidas.

Во время конечной проверки 
необходимо убедиться 
в соответствии монтажа 
существующим требованиям, 
измерив динамометром 
действующую силу, 
необходимую для приведения 
в действие выходного 
устройства. По окончании 
установки зарегистрировать 
в “Сертификате 
правильности установки” 
коды установленных изделий и 
замеренные действующие силы.

Rif / Ref / Ссылка  Zur Positionierung 
verwendete Schablonen:

Sjablonen voor het 
plaatsen van:

Esquemas de montagem 
usados para posicionar:

Шаблоны для 
позиционирования:

A Hauptgehäuse Hoofdslotkast Cofre principal Основная коробка

D Hintere Halterung Steun achterkant Suporte posterior Задняя опора

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten.

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de 
verpakking

Os esquemas de montagem 
adesivos estão no interior da 
embalagem

Самонаклеивающиеся 
шаблоны входят в 
комплект упаковки
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3

6

5

4

L

1
2

3
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3 : 30 sec.

T.3 MONTAGE STANGENGRIFF INSTALLATIE SLUITING INSTALAÇÃO BARRA 
ANTIPÂNICO

УСТАНОВКА УСТРОЙСТВА 
АВАРИЙНОГО ВЫХОДА

1

1

3

A
D

3,2 mm

3,2 mm

CSA M4,2x19

L

 T.8

Ø1
0

CSC M4x5

CSA M4,2x19

CSC M4x5
CSF M4x19

3,2 mm

O
P

T

L

T.4 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS ELEKTRISCHE AANSLUITING LIGAÇÃO ELÉTRICA ЭЛЕКТРОСИСТЕМА

PINOUT / PINOUT / CONEXÕES / СХЕМА РАСПОЛОЖЕНИЯ ВЫВОДОВ

# Farbe / Kleur / Cor / Цвет Beschreibung / Beschrijving / Descrições / Описание

1 Braun / Bruin
Castanho / Коричневый

Versorgung (L +) / Voeding (L-)  
Alimentação (L+) / Питание (L+) 

2 Rosa / Roze 
Rosa / Розовый

Versorgung (L-) / Voeding (L-)  
Alimentação (L-) / Питание (L-)

3 Gelb / Geel 
Amarelo / Желтый

IN 1 - Türöffnung / Opening deur  
IN 1 - Abertura da porta / Открытие двери

4 Grün / Groen 
Verde / Зеленый

OUT 1 - Türzustand - verschl. / Deurstatus Sluiting / Esta-
do de porta – Fechado / Закрытое состояние двери 

5 Grau / Grijs 
Cinza / Серый

OUT 2 - Türzustand - geöffneten  / Deurstatus Opening 
OUT 2 - Estado de porta - Aberto / Открытое 
состояние двери

6
Nicht angeschlossen /
Niet aangesloten
NF / Норм.замкн.

-

7
Nicht angeschlossen / 
Niet aangesloten
NF / Норм.замкн.

-

8 Weiß / Wit 
Branco / Белый

Türzustand (GND) / Deurstatus (GND)  
Estado de porta (TERRA) / Состояние двери (заземл.)

15

4

CABLING / KABELWERK / CABOS / ЭЛЕКТРОПРОВОДКА

PSU

Versorgung (12 VAC, 12-24 VDC) 
Voedingseenheid (12 VAC, 12-24 VDC) 
Fonte de alimentação (12 VAC, 12-24 VDC)
Блок питания (12 В перем.тока, 12-24 В пост.
тока)

OUT 1
Türzustand - verschlossenen (0-5V) 
Estado de porta - fechado (0-5vV)   
Deurstatus sluiting (0-5V) 
Закрытое состояние двери (0-5B)

OUT 2
Türzustand - geöffneten (0-5v)  
Deurstatus opening (0-5v) 
Estado de porta - aberto (0-5v) 
Oткрытое состояние двери (0-5в)

PSU(B)

Netzteil mit batterieladegerät (uvs-funktion) 40W, 
12VDC, klasse B) 
Voeding met batterijlader (ups-functie) 40W, 
12VDC, klasse B)
fonte de alimentação com carregador de bateria 
(função ups) 40W, 12VDC, classe B) 
блок питания с зарядным устройством (функция 
ups) 40 BT, 12 B пост.т., категория

BATT

Bleiakku 12V DC, >1.2AH
Loodzuurbatterij 12V DC, >1.2AH
Baterias chumbo-ácido 12V DC, >1.2AH
Cвинцовый аккумулятор 12V DC, >1.2AH

STANDARDSCHEMA  / STANDAARDSCHEMA  /  
ESQUEMA PADRÃO  /СТАНДАРТНАЯ СХЕМА

EMPFOHLENES SCHEMA FÜR DIE INSTALLATION AN BRANDSCHUTZTÜREN
AANBEVOLEN SCHEMA VOOR INSTALLATIE OP BRANDWERENDE DEUREN
ESQUEMA RECOMENDADO PARA INSTALAÇÃO EM PORTAS CORTA-FOGO
СХЕМА ДЛЯ УСТАНОВКИ НА ПРОТИВОПОЖАРНЫЕ ДВЕРИ

EIGENSCHAFTEN
Versorgungsspannung ...............................................................................AC 12 (50/60 Hz), DC 12-24
Stromaufnahme (max) ....................................................................................................... 1,5 A (12Vdc)
Stromaufnahme (stand by, OUT1-OUT2 nicht angeschlossen) ......................................... 5mA (12Vdc)
Länge des Stromkabels ....................................................................................................................4 mt
Shutzart ............................................................................................................................................IP20
Betriebstemperatur ............................................................................................................. -10 ÷ +50 °C

FUNKTIONSWEISE
Der Stangengriff hat gemäß DIN EN1125 die gleichen Eigenschaften wie die mechanische Version, 
umfasst aber dank des Zusammenspiels  zwischen Mechanik und Elektronik zusätzlich die Funktion der 
servounterstützten Öffnung. 

SCHNITTSTELLE ÖFFNUNG
Das Öffnen des Stangengriffs erfolgt über das Schließen des Schalters SW (siehe Schema). 
1. Einzelne Öffnung. Beim Schließen des Schalters öffnet sich der Stangengriff für 3 - 30  

Sekunden und schließt danach automatisch. 
2. Feststellfunktion: Durch das Geschlossenhalten des Schalters bleibt der Stangengriff offen;  

ein Schließen des Stangengriffs erfolgt nur beim Öffnen des Schalters. Nicht bei Bran-
dschutztüren anwendbar.

SCHNITTSTELLE STATUSMELDUNG
Die Ausgänge OUT1 und OUT2 können genutzt werden, um den Status des Stangengriffs fernzu-
steuern. Die Ausgänge aktivieren sich nur, wenn der Stangengriff vollständig offen oder vollständig 
geschlossen ist.

OUT STATUS STANGENGRIFF SPANNUNG

OUT1 - SCHLIEßSENSOR 
(PIN 4)

Offen 5V
Zwischenposition 5V
Geschlossen 0V

OUT2 - ÖFFNUNGSSENSOR 
(PIN 5)

Offen 0V
Zwischenposition 5V
Geschlossen 5V

ACHTUNG: STROMVERSORGUNG
Stromversorgung AC. Es wird empfohlen, den Stangengriff mit einem Leistungstransformator von 
gleicher oder höherer Leistung als 15VA (12Vac) zu versorgen.

Stromversorgung DC. Es wird empfohlen, den Stangengriff mit einem Netzgerät von gleicher oder 
höherer Leistung als 18W (12Vdc - 1.5A) zu versorgen.

Nicht an andere Stromquellen als an die in den Technischen Eigenschaften angegebenen 
anschließen.

ACHTUNG: STROMVERSORGUNGSAUSFALL
Sollte die Stromversorgung zeitweise ausfallen, sobald die Stromversorgung wieder aktiv ist, 
geht der Stangengriff in den geschlossenen Zustand über. 

HINWEISE: INSTALLATION
Wichtig: Stromversorgung
Während der Installation ist die Anlage vom Stromnetz zu trennen.

Wichtig: Bestmögliche Reinigung
Während der Installation muss verhindert werden, dass eisenhaltiges Material (Späne, Eisenstaub etc.) 
in den Stangengriff eindringt.

Wichtig: Schweißarbeiten
Schweißarbeiten sind bei montiertem Schloss oder teilweise installiertem Schloss zu vermeiden.

KENMERKEN
Voedingsspanning ......................................................................................AC 12 (50/60 Hz), DC 12-24
Stroomafname (max.) ........................................................................................................ 1,5 A (12Vdc)
Stroomafname (stand-by, OUT1-OUT2 niet aangesloten) ................................................. 5mA (12Vdc)
Lengte verbindingskabel....................................................................................................................4 m
Beschermingsgraad..........................................................................................................................IP20
Bedrijfstemperatuur ............................................................................................................ -10 ÷ +50 °C

WERKING
De sluiting behoudt de kenmerken van de mechanische versie, overeenkomstig de norm EN1125, en 
voegt de servobestuurde openingsfunctie toe, dankzij de wisselwerking tussen mechanica en  
elektronica. 

KOPPELING VOOR DE OPENING
De sluiting wordt geopend door het sluiten van de schakelaar SW (zie schem).
1. Enkelvoudige opening: als de schakelaar gesloten wordt, opent de sluiting zich gedurende   

3 - 30   seconden , waarna ze automatisch sluit. 

2. Openhoudmodus: door de schakelaar gesloten te houden, blijft de sluiting geopend; de sluiting  
wordt alleen gesloten wanneer de schakelaar geopend wordt.  Het mag niet gebruikt  
worden op brandwerende deuren. 

KOPPELING VOOR DEURSTATUS
De uitgangen OUT1 en OUT2 kunnen gebruikt worden op de sluiting op afstand te bedienen. De uitgan-
gen worden uitsluitend geactiveerd wanneer de sluiting volledig geopend of volledig gesloten is.

OUT STATUS SLUITING SPANNING

OUT1 - SLUITINGSSENSOR  
(PIN 4)

Geopend 5V

Tussenpositie 5V

Gesloten 0V

OUT2 - OPENINGSSENSOR  
(PIN 5)

Geopend 0V

Tussenpositie 5V 

Gesloten 5V 

LET OP: VOEDING
Voeding AC. Het is raadzaam om de sluiting te voeden met een transformator met een spanning die 
gelijk is aan of hoger is dan 15VA (12Vac).

Voeding DC. Het is raadzaam om de sluiting te voeden met een stroomvoorziening met een spanning 
die gelijk is aan of hoger is dan 18W (12Vdc - 1.5A)

Sluit geen enkele andere stroombron aan dan diegenen die vermeld zijn in de technische 
kenmerken.

LET OP: STROOMONDERBREKING
In geval van een tijdelijke stroomonderbreking, als de stroomonderbreking ten einde is, schakelt 
de sluiting opnieuw over naar de sluitingsstatus.

WAARSCHUWINGEN: INSTALLATIE
Belangrijk: voeding
Onderbreek de stroomvoorziening van het systeem tijdens de installatie.

Belangrijk: hygiëne
Vermijd dat er tijdens de installatie metalen materiaal (metaalkrullen, stof enz.) in de sluiting  
terechtkomen.

Belangrijk: lasnaden
Vermijd elektrisch lassen wanneer het slot of delen ervan op de deur gemonteerd zijn.

CARACTERÍSTICAS
Tensão de alimentação..........................................................................AC 12-20 (50/60 Hz), DC 12-24
Corrente absorvida (máx) .................................................................................................. 1,5 A (12Vdc)
Corrente absorvida (stand by, OUT1-OUT2 não conectados) ........................................... 5mA (12Vdc)
Comprimento cabo de alimentação ..................................................................................................4 mt
Grau de proteção..............................................................................................................................IP20
Temperatura de trabalho ..................................................................................................... -10 ÷ +50°C

FUNCIONAMENTO
A barra antipânico conserva as mesmas características da versão mecânica, conforme a norma 
EN1125, e, além disso, tem abertura servoassistida, graças à interação entre mecânica e eletrónica.

INTERLIGAÇÃO PARA ABERTURA
A abertura da barra antipânico ocorre através do fecho do interruptor SW (ver esquema).
1. Abertura simples. No fecho do interruptor, a barra antipânico abre por 3 a 30  segundos, e 

depois fecha automaticamente. 
2. Modo parada de dia: mantendo o interruptor fechado, a barra antipânico permanecerá aberta; o 

fecho da barra antipânico só acontece com a abertura do interruptor.  Isso não se aplica às 
portas corta-fogo.

INTERLIGAÇÃO PARA ESTADO DE PORTA
OUT1 e OUT2 podem ser usados para controlar remotamente o estado da barra antipânico. As saídas 
são ativadas somente quando a barra antipânico está completamente aberta ou completamente 
fechada.

OUT ESTADO BARRA 
ANTIPÂNICO TENSÃO

OUT1 - SENSOR DE FECHO
 
(PIN 4)

Aberto 5V
Posição intermediária 5V
Fechado 0V

OUT2 - SENSOR DE  
ABERTURA 
(PIN 5)

Aberto 0V
Posição intermediária 5V 
Fechado 5V

ATENÇÃO: ALIMENTAÇÃO

Alimentação AC. Recomenda-se alimentar a barra antipânico com um transformador de potência igual 
ou superior a 15VA (12Vac).

Alimentação DC. Recomenda-se alimentar a barra antipânico com uma fonte de potência igual ou
superior a 18W (12Vdc - 1.5A).

Não conectar nenhuma fonte de alimentação que não tenha as características técnicas indica-
das.

ATENÇÃO: FALHA DE ENERGIA
Em caso de falha temporária de energia e aquando a energia voltar, a barra antipânico permane-
ce sempre em estado de fecho

AVISOS: INSTALAÇÃO
Importante: alimentação
Desligue a alimentação elétrica do sistema durante a instalação.

Importante: limpeza máxima
Durante a instalação, evite que material de ferro (limalha, pó de ferro etc.) entre dentro da barra 
antipânico.

Importante: solda
Evite realizar soldas elétricas com a fechadura montada ou com partes desta instaladas na porta.

СПЕЦИФИКАЦИЯ
Напряжение питания.................................................................перем.т. 12-20 (50/60 Гц), пост.т. 12-24
Макс. потребляемый ток...............................................................................Потребляемый ток (режим 
ожидания, OUT1-OUT2 не подключены)......................................................................5мА (12В пост.т.)
Длина соединительного шнура...........................................................................................................4 м
Степень защиты.................................................................................................................................IP20
Рабочая температура............................................................................................................-10 ÷ +50 °C

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
Ручка, соответствующая стандарту EN1125, сохраняет характеристики своей механической 
модификации, к которым добавляется функция открытия с помощью сервопривода, 
обеспечиваемая взаимодействием механики с электроникой.

СОЕДИНЕНИЕ ДЛЯ ОТКРЫТИЯ
Открытие ручки производится посредством замыкания выключателя SW (см. схему). 
1. Единовременное открытие. При замыкании выключателя ручка открывается на 3 - 30    

секунды, а затем автоматически закрывается.
2. Режим фиксации в открытом состоянии: при замкнутом выключателе ручка будет 

оставаться открытой, ручка закрывается только после размыкания выключателя. He 
применяется для огнестойких дверей.

СОЕДИНЕНИЕ ДЛЯ СОСТОЯНИЯ ДВЕРИ
Выводы OUT 1 и OUT2 могут использоваться для удаленного управления состоянием ручки.
Выводы активируются только тогда, когда ручка полностью открыта или полностью закрыта.

OUT СОСТОЯНИЕ РУЧКИ НАПРЯЖЕНИЕ

OUT1 - ДАТЧИК ЗАКРЫТИЯ 
(PIN 4)

откр. 5В 
Промежуточная позиция 5В 
закр. 0В

OUT2 - ДАТЧИК ОТКРЫТИЯ 
(PIN 5)

откр. 0В
Промежуточная позиция 5В 
закр. 5В 

ВНИМАНИЕ!ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ

Электропитание перем. т.Рекомендуется подавать питание на ручку через трансформатор с 
мощностью, равной или превышающей 15 ВА (12 В перем.т. - 1,5 A).

Электропитание пост. т.Рекомендуется подавать питание на ручку через трансформатор с 
мощностью, равной или превышающей 18 Вт (12 В пост.т. - 1,5 А).

Нельзя подключать никакой иной источник питания, помимо указанных в технической 
спецификации.

ВНИМАНИЕ!ОТСУТСТВИЕ ПИТАНИЯ
При временном отсутствии электропитания, при возобновлении подачи питания ручка 
возвращается в закрытое состояние.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:УСТАНОВКА
Это важно: электропитание
Во время установки электропитание должно быть отключено

Это важно: предельная чистота Во время установки необходимо избегать попадания железных 
материалов (стружки, железистой пыли и т.п.) внутрь ручки

Это важно: сварка Нельзя производить электросварку при установленном на дверь - целиком 
или частично - замке.

T.5 FERTIGSTELLUNG DER 
MONTAGE

VOLTOOIING 
MONTAGE
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T.6 SCHLIESSBLECHMONTAGE MONTAGE 
SLOTPLAAT MONTAGEM DA TESTA МОНТАЖ ОТВЕТНОЙ 

ПЛАНКИ
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T.7 ABSCHLIESSENDE 
PRÜFUNGEN EINDCONTROLES VERIFICAÇÕES FINAIS КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ
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T.8 ZUBEHÖR ACCESSOIRES ACESSÓRIOS АКСЕССУАРЫ
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNGEN CONFORMITEITS-CERTIFICATEN CERTIFICADOS DE 

CONFORMIDADE
СЕРТИФИКАТЫ СООТВЕТСТВИЯ

KONFORMITÄTSNACHWEIS    GEMÄSS BAUPRODUKTENVERORDNUNG Nr. 305/2011
Panik-Stangengriff mit Griffstange Serie “eFAST”. 
Einstufung: A 
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar.

KONFORMITÄTSNACHWEIS   GEMÄSS BAUPRODUKTENVERORDNUNG 305/2011
Panik-Stangengriff mit Griffstange Serie “eFAST”.
Einstufung: B
Geeignet für die Verwendung in Brandschutztüren.
Feuerbeständigkeit, Holztür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Feuerbeständigkeit, Stahltür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Prüfbericht unter: www.cisa.com

CONFORMITEITSCERTIFICAAT    VOLGENS DE VERORDENING Nr. 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN
Panieksluiting met duwstang “eFAST” -reeks.
Classificatie: A
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
.

CONFORMITEITSCERTIFICAAT  VOLGENS DE VERORDENING Nr. 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN
Panieksluiting met duwstang “eFAST”-reeks.
Classificatie: B
Geschikt voor het gebruik op brandwerende deuren.
Vuurbestendige, enkele of dubbele houten deur: I120 (ref. EN1634-1)
Vuurbestendige, enkele of dubbele stalen deur: I120 (ref. EN1634-1)
Testverslagen in: www.cisa.com

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE  SEGUNDO O REGULAMENTO DE PRODUTOS DE CONSTRUÇÃO N° 305/2011.
Dispositivo antipânico com barra de pressão da série “eFAST”.
Classificação: A
Adequado para uso em portas à prova de fumaça.

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE  SEGUNDO O REGULAMENTO DE PRODUTOS DE CONSTRUÇÃO N° 305/2011
Dispositivo antipânico com barra de pressão da série “eFAST”. 
Classificação: B - Adequado para uso em portas corta-fogo.
Resistência ao fogo, porta com uma ou duas folhas de madeira: I120 (ref. EN1634-1)
Resistência ao fogo, porta com uma ou duas folhas de aço: I120 (ref. EN1634-1)
Relatórios de teste: www.cisa.com

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ    СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 305/2011
Устройство аварийного выхода «антипаника» с контактной штангой серии “eFAST”. 
Классификация: A 
Пригодно для установки на противодымные двери.

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ    СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 305/2011
Устройство аварийного выхода «антипаника» с контактной штангой серии “eFAST”. Классификация: B
Пригодно для установки на огнестойкие двери.
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой деревянной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой стальной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Отчеты по испытаниям на: www.cisa.com

0425-797
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2016
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48018 FAENZA (RA)
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Zertifizierungen
Das Produkt ist zu der Europäischen Richtlinien 2014/30/EU zur elektromagnetischen Verträglichkeit 
gemäß den Normen DIN CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2), 
konform.

Certificaten: Het product is conform de Europese richtlijnen 2014/30/EU voor elektromagnetische 
compatibiliteit volgens de normen CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007,  
EN 55014-1:2208 (A1, A2).

Certificações
O produto é conforme as Diretivas Europeias 2014/30/EU para a compatibilidade eletromagnética 
segundo as normas CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2)

Сертификаты
Изделие соответствует европейской директиве 2014/30/EU по электромагнитной совместимости, 
согласно стандартам CEI EN 61000-6-1:2007, CEI EN 61000-6-3:2007, EN 55014-1:2208 (A1, A2).

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die niet in 
deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden gebruikers 
met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant.

Os produtos descritos têm todas as características indicadas na descrição técnica dos catálogos CISA S.p.A. e são recomendados apenas para os fi ns neles previstos. A sociedade CISA S.p.A. não garante qualquer desempenho ou característica técnica que não esteja indicada nestas 
instruções. Não é permitido fazer alterações ao produto para além das expressamente indicadas pela CISA, sob pena de caducidade das obrigações de garantia previstas na lei, assim como das eventuais certifi cações de conformidade do produto. Em casos especiais de requisitos de 
segurança, o utilizador é convidado a entrar em contato com o fornecedor ou o instalador dos produtos, ou diretamente com a CISA, que poderão aconselhar o modelo mais adequado.

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.
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